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Bel altı pantolon, itikat, karizmatik, korozyon üzerine.

Bel altı pantolon

Terzilerin, hazır giyimcilerin kullandığı pantolon ile ilgili terimler arasında bol paça, boru paça, ispanyol paça, düşük kemer, düşük bel, bermuda gibi özel sözler vardır. Şimdi bunlara bir yenisi eklendi: Bel altı pantolon. Ertuğrul Özkök, 25.4.2004 tarihli Hürriyet gazetesinde “Keşke O Pasaportu Alsaydım” adlı ma​kalesinde bu sözü kullanmış. Sözlüklere girmeye aday olan bel altı pantolon sözünün yaygınlık derecesi hakkında kesin bir bilgim yok. Kızların ayağında gördüğüm, kalça üzerine inen ve göbeği dışarıda bırakan bu pantolon türüne bel altı pantolon deniyormuş. Söz konusu pantolon gerçekten bel altına düşüyor mu? Bel altı neresidir? Bunu yakından görmek veya giyimcilere sormak gerekir. E. Özkök’ün yazısında geçen “Sonra Girne’de, Magosa’da, Lefkoşa’da rastladığım gençler. Saç modellerinden dinledikleri müziklere, bel altı pantolonlarından dövmelerine kadar Güney’dekilerden hiç farkı olmayan o güzel çocuklar” biçimindeki cümlesi de konu ettiğimiz pantolonu tarif etmiyor.

“Geniş paça” anlamında bol paça ile dizlere kadar inen, diz kapaklarını içine alan, bacağın alt kısımlarını örtmeyen, bermuda adı verilen pantolon türü Türkçe Sözlük’e girmiş, ama dar paça, boru paça, düşük kemer, düşük bel, ispanyol paça ve Ertuğrul Özkök’ün kullandığı bel altı pantolon sözleri henüz sözlüklere alınmamış.

Modası geçmezse, bel altı pantolon sözü zamanla bel altı diye kısalabilir. Biz de bir gün bunun bitişik mi, ayrı mı yazılacağını tartışırız. Aslında bizi bi​ze bıraksalar, her nesneye kolayca bir ad bulup Türkçe ifade edebiliriz. Düdüklü tencere’yi, gökdelen’i, çekyat’ı, dolmuş’u, boynuzlu’yu (troleybüs) bulan Türk dil mantığı, karşılaşılan her yeni ürüne de bel altı pantolon örneğinde olduğu gibi bir Türkçe söz bulabilir. 

Bu sözün ilk anda kurallara göre bel altı pantolonu olması akla gelebilir. Bel altında duran pantolon diye düşünürsek bel altı pantolon biçimi kurallı sayılır.

Bu örnekte görüldüğü gibi Türk söz varlığının genişlemesi biraz da yazarların kullanımına bağlı kalıyor. Taramalar yapıp bunları sözlüklere mal et​mek görevi ise dilcilere düşüyor. Toplumun da bu konuda bilinçli ve duyarlı olması gerekir. Kendi varlığının, ulus olmanın dille bağlantılı olduğunu sürekli hatırlamalıdır. 

Alman yazarı Geothe’nin yirmi binden fazla kelime ile eserlerini yazdığı söylenir. Bunların arasında kendisinin türettiği kelimeler de bulunduğu ve bu türetmelerde Almancanın ses ve şekil özeliklerine uyduğu anlatılır. Bizde bu ölçüde henüz bir yazar yok. Akla Nurullah Ataç gelebilir. Önerdikleri az da olsa bu alana bir katkı sağlamıştır. Onun gibi, sayılı bazı Türkçe örnekleri dile kazandıranlar olmuştur. Bütün bunlara rağmen Türk dili, kelime kökleri, geniş ek imkânı ve ayrı ayrı birer yazı dili hâline gelmiş Asya’daki kollarıyla idealimizdeki yazarını bekliyor.

İtikat

“İnanma, inanç, iman” anlamlarında dilimizde kullanılan Arapça kökenli itikat kelimesinin ilk ve son heceleri aslında uzun söylenir. Son hece, bugün giderek uzunluğunu yitirmiştir. İlk hecedeki uzunluk ise varlığını sürdürüyor. Ancak günümüzde pek çok kimsenin dilinde bu kelimenin her iki hecesinin de kısa söylendiğini sık sık duyuyoruz. Uzun heceler Türkçenin söyleyiş özellikleri arasında sorunlu konulardan biridir. Bundan 15-20 yıl öncesine kadar uzun hecelere de düzeltme işaretinin konulmasını hararetle isteyenler vardı. Düzeltme işaretinin uzun veya ince okutmaya çare olmadığını görenler bu ısrardan vazgeçtiler. Düzeltme işareti kaldırıldı biçimindeki asılsız haber de bu yaranın derinleşmesine sebep oldu. 
Uzun hece sorunu, Cumhuriyetin ilk yıllarında da gündemi büyük ölçüde işgal etmiştir. 1930’lu yıllarda çıkan kitap, dergi ve gazetelerde bu açıdan birtakım önerilerin olduğunu biliyoruz. Örnek olarak F. Rıfkı Atay, Taymis Kıyıları adlı eserinde bugün itikat diye bildiğimiz kelimeyi iytikat biçiminde yazmaktadır. Kelimenin geçtiği örnek şöyledir: “Onların altında boylu boyuna yüz yıllık bir iytikat, liberalizm yatıyor” (27. s.). Eski harfli biçiminde elif ve ayın ile başlayan (œUI×�«) itikat, o gün bu özelliğinden dolayı bir y sesi eklenerek yazılmıştır. Böyle bir imlâ, kelimenin doğru ve Türkçenin söyleyişine uygun okunmasını sağlamış, bir yandan da uzun heceden doğan sorunu ortadan kaldırmıştı. Ancak bu kullanım 1940’lı yıllara girilmeden terk edilmiştir. 
Elif ve ayın ile başladığı için yeni harflerle yazıldığında araya bir y sesinin eklenmesi yalnızca itikat kelimesinde görülmez. İlân, itibar, itiraz gibi kelimeler de y eklenerek yazılmıştır. Bunlar için de eserden şu örnekleri aktarabiliriz.

“Taksi Etoile takının öbür tarafına geçtiği zaman koskoca bir iylân gözümü aldı: A Louer” (F. Rıfkı Atay, Taymis Kıyıları, 12. s.) Kitapta ilân kelimesinin türevleri, ekli şekilleri de bu imlâ ile yazılmış: “Monseigneur’ün iy​lânları önünde durduk.” (95. s.) 
“Ve her yerde kozmopolit’i iytibarlaştıran İngiliz idi” (83. s.). Dil İnkılâbı’nın her safhasında, kılavuzların, gramerlerin hazırlanmasında görev alan F. Rıfkı Atay’ın özellikle bu tür imlâları benimsemesi dikkat çekicidir. Daha sonra imlâya yön verenlerin, bu tür kullanımları dikkate alması gerekirdi.
“Onun için iytiraz, denize atılan çakıl gibi bir cümle yarığının içinde kaybolup gider.” (46. s.)

Yazar, eskiden kelime başında elif ye ile yazılan iman (ÊUL²«), icat (œU�²«) kelimelerini de yeni yazıda y ile yazmıştır. Bu kelimeler de bugün giderek kısa söylenmektedir. Çelişkili söyleyişlere sebep olacağını fark eden F. Rıfkı Atay, söz konusu eserinde o gün bu yapıdaki kelimeleri iyman, iycat biçiminde yazmıştır. Örnekleri şunlardır:

“Her yerde emperyalizm, bu iymansız şebeklerle kara yığınına dayanmaktadır” (149. s.), “Dostlarım size ümit, iyman ve cesaret getiriyorum.” (163. s.)

“Ada âleminde hikâye edilecek bir tuhaf iycat etmelidir.” (9l. s.) Bir adım daha Türkçeleşmiş ve söyleyişe yaklaştırılmış olan bu kullanımlar yaygınlık kazanmamıştır.

Yazarın iç seste ayın sesini bulunduran mide (ˆbF¦) kelimesini de miyde şeklinde yazdığını görüyoruz. Bugün yerini uzun bir heceye bırakan ayın sesi varlığını bir başka biçimde bu kelimede sürdürüyor. Ancak bu da ötekiler gi​bi mide yazıldığı için zamanla uzun hecesi kaybolacak ve kelime mine’nin ilk hecesi gibi kısa söylenecektir. Bugün toplumun pek çok kesiminde söz konusu kelimenin ilk hecesinin kısa söylendiğini duymaktayız. Yazarın bu kelime ile ilgili örnekleri şunlardır:

“Manchester tezgâhlarının dişleri kemirip Birmingcham kazanlarının miydesi övüttü.” (125. s.), “İki milyon kol bütün bu asır birkaç milyon miy​de için çalıştı.” (116. s.)

Uzun hecelerin kısa söylenmesi öteden beri sürüp gelmektedir. Buna sebep olarak da Türkçede uzun ünlü bulunmaması gösterilir. Ancak unutmamak gerekir ki, uzun heceler bir yerde anlam ayırıcı, bir yerde de imlâya düzen getirici özellikler taşır. Uzun hece, özellikle şiir diline bir ahenk katmıştır. Söyleyişteki çelişkilerin, kulağımıza çarpan bozuk kullanımların ortaya çıkmasında uzun heceleri kısa söylemenin rolü olmuş.

 Bugün imlâları oturmuş olan bu kelimelerin 1930’lu yıllarda y sesi eklenerek yazılışları, Türk yazı ve imlâ tarihi açısından kayda değer bir husustur.

Karizmatik

Atatürk’ün özellikleriyle ilgili konuşmalar yapanların sıkça kullandığı Fransızca kökenli karizma ve onun sıfatı olan karizmatik kelimeleri ilgisiz yerlerde kullanılıyor. Türk Dil Kurumunun eskiden beri bu kelimeye gösterdiği karşılık büyüleyici ve etkileyici sözleridir. Karizmatik’in isim biçimi olan karizma’ya ise büyüleyicilik, etkileyicilik denmiştir.

TRT’nin 7.5.2004 Cumartesi gecesi “Tartışma” adlı programında bu kelimeyi, konuşmacılar arasında bulunan Yard. Doç. Dr. Çetin Sarıkanat kullandı ve bunu duyduğum kadarıyla özgün tanı biçiminde bir sözle karşıladı. Sonradan ikinci kelimenin tanı değil, sanı olduğunu ve benim yanlış duyduğumu belirtti. Ben, itirazımda özgün kelimesinin Fransızca kökenli orijinal’e karşılık olduğunu belirttim. Tanı’nın ise Arapça kökenli teşhis’e karşılık gösterildiğini söyledim. Yanlış duyduğumu kabul ederek tanı yerine sanı koyayım. Sanı ise zehabına kapılmak deyiminde geçen zehap kelimesinin karşılığıdır. Tekrar bağlantı kurulamadığı için bu son açıklamayı yapamadım.

Bununla belirtmek ve üzerinde durmak istediğim husus, yabancı bir kelimeyi kullanmak istemeyen kişilerin kaynaklara bakmadan birtakım karşılıklar önermesidir. Kişinin Türkçe kullanmaya özenmesi bir meziyettir. Ancak Türkçe konuşmaya çalışılırken Türkçe karşılığı olduğu hâlde kendince bir başka karşılık bulup kullanmak anlatımı, anlaşılırlığı olumsuz yönde etkilediği gibi, dinleyicileri de rahatsız ediyor. Bizim sık sık karşılaştığımız bu durum, bir türlü durulamayan kavram kargaşasına da yol açıyor.

TRT’nin bu “Tartışma” programı gerçekten ilgi çekiciydi. Gecenin geç saatlerine kadar sıkılmadan dinlediğim programda, dili kendine meslek edinen ve kullandıkları dille toplumu yönlendiren bu kişilerin açıklamaları benim için çok önemliydi. Tartışmayı düzgün fiziği, beyefendiliği ve özellikle Türkçeyi telâffuz edişindeki ustalığı ile tanıdığım Zafer Kiraz yönetiyordu. Türk Dil Kurumu ödülüne de lâyık görülen Zafer Kiraz’ın yaptığı programda bulunan TRT’ye yıllarını vermiş Çetin Çeki’yi kelimelerini dikkatli ve seçerek kullanan, her kelimenin hakkını vererek söyleyen bir haber sunucusu olarak tanırız. Bu programda Çetin Çeki, ilgili örnekler vererek ileri sürdüğü düşüncelerle dikkat çekti. Özellikle kökeni Türkçe olmayan ve yüzlerce yıl Türkçede kullanılmış olan doğu kökenli kelimelere karşı gösterilen düşmanlığın, dilin anlatım gücünü zayıflattığını belirtmesi ve bunu cesaretle söylemesi takdire değerdi. Gerçekten de hiç kimse Osmanlı Türkçesine dönmek istemiyor. Bunun yanı sıra Türkçe karşılığı olmayan doğu kökenli kelimeleri kullanmaktan çekinmemek gerekir. Her Türkçe kelime de karşılığı olan Osmanlıca kelimeyi anlam açısından yeterince yansıtmıyor. Çaresiz yeri geldiğinde dildeki kökeni doğu dillerine dayanan kelimeyi kullanmak zorunda kalıyoruz. Bu bakımdan bağnazlık gösterenlerin anlatımlarının kısır olduğu ortadadır. 

Bir başka usta haber sunucusu Gülgûn Feyman’ı, telefonla katıldığım bu programda takdir etmeden geçemedim. Feyman Hanım, birkaç saatlik bu oturum süresince yaptığı konuşmalarında “yani” sözünü kullanmadan düşüncelerini net ve açık bir biçimde dile getirdi. 

Bu söze neden alerji duyduğumu kısaca açıklayayım. Daha önce de bu başlık altında yani kelimesi üzerinde durdum. Yani, bir düşüncenin açıklanmasına yetmeyen bir cümleden sonra yer alır ve yeni bir cümleye açıklık getirmek amacıyla kullanılır. Hâlbuki bu söz, bugün ulu orta kullanılmakta ve cümle bitmeden yani ile kesilmekte, cümlenin başına yeniden dönülmekte, anlatımda kopukluk yaratılmaktadır. Yani bugün “Evet, onaylıyorum” yerine de kullanılıyor. Kişi düşüncesini olumlu veya olumsuz olarak sözle belirtmek yerine, sonunda bir ünlem olan yani ile yetinmeyi tercih ediyor. 

Gülgûn Feyman’ın yani kelimesini kullanmadığını söylemem üzerine gene usta bir haber sunucusu olan Erkan Oyal, kendisinin bu kelimeyi yeri geldiğinde kullandığını belirtti. Gerçekten de Erkan Oyal, zaman zaman yani kelimesine konuşmalarında yer verdi. Ancak programda söylediğim gibi Erkan Oyal, yani’yi gerektiği biçimde kullandı. 

Ödüllendirilmelerinde imzam bulunan bu ustalardan biri de Jülide Ateş idi. Hanımefendiliği ve düzgün telâffuzu ile toplumumuzda kabul görmüş olan Jülide Ateş, barışçı ve birleştirici bir eda ile o geceki konuşmalara ayrı bir renk kattı. 

Türk Dil Kurumundan ödül almanın bir ölçü olmadığını içeren bir görüşün ileri sürüldüğü bu programda söz konusu görüş, gereği gibi eleştirilemedi. Türk Dil Kurumu, benim bildiğim kadarıyla 1960 yılından beri sıkı bir araştırma sonucu spikerlere, yazarlara, oyunculara ödüller verir. Yakın dönemden daha gerilere giderek Türk Dil Kurumundan ödül almayı başaran şu isimleri sayabilirim:

 Zafer Kiraz, Jülide Ateş, Nermin Tuğuşlu, Halit Kıvanç, Hüseyin Movit, Ceren Akıllıoğlu, Orhan Boran, Tarık Gürcan, Sezen Cumhur Önal, Şiar Yalçın, Behçet Necatigil, Hasan Pulur, Macide Tanır, Taha Akyol, Bozkurt Kuruç, Cihan Ünal ödüle lâyık görülen kişilerden birkaçıdır. Herhâlde saydığım bu şahsiyetlerin ödül alışına kimsenin itirazı olmaz. Türk dilini en iyi biçimde konuşanlara ve ona hizmet edenlere, esnaf dernekleri mi ödül verecekti? Atatürk’ün kurduğu Türk Dil Kurumundan ödül almak gerçekten bir şereftir.

Tartışmaya katılan Fulin Erler, iç ve dış olayların cereyan ettiği önemli günlerde TRT’nin, düzenlediği programlarda yaptığı sunuculuk görevi ile aklımda yer etmiştir. Uzun zaman alan, çeşitli dış ve iç bağlantıların yapıldığı bu tür programlarda Fulin Erler, büyük bir sabır ve dayanıklılık gösterir. Nermin Tuğuşlu’yu da sık sık o zor günlerde dinledik. Uzun soluklu sıfatı onlara pek yakışır. Akıcı ve seri bir biçiminde saatlerce konuşabilen Fulin Erler, söz konusu tartışma programında akla ve mantığa uygun açıklamalarda bulundu. 

Programı idare eden Zafer Kiraz, benden, konuşmalarında ne gibi hatalar, dil yanlışları yaptıklarını sordu. Doğrusu bu usta ve tecrübeli haber sunucularının hatalarını bulmak pek de kolay değildir. Notlarımın arasına reyting, versiyon, fonetik, diksiyon gibi bazı kelimelerin sık kullanılmasını almıştım. Bunları da toplumun genel eğilimine bağlayarak dile getirmek istemedim. Yirmi birinci yüzyılda aydın kesimimizin yakalandığı bu batı kelimelerini kullanma hastalığından ister istemez haber sunucuları da etkilenmişlerdi. Bununla birlikte faks kelimesi için önerilmiş olan belgegeçer sözünün eleştirilmesi üzerinde durmak gerekirdi. Tutunma yolunda olan ve pek çok kimsenin kartında geçen belgegeçer sözünün makine için de kullanıldığını ileri sürüp beğenmemek doğru değildir. Bir radyo spikeri, ulaşılacak numaraları verirken “Belgegeçerler de bize ulaşabilirsiniz” derken yazılı belgeyi kasteder. “Belge​geçer arızalandı” dediğinde ise makineye işaret eder. Kişi bunu belgegeçer makinesi biçiminde de kullanabilir. Faksimile (Fac-simile) kelimesinin kısaltması olan faks tek heceli oluşundan dolayı Türkçede benimsenmiştir. Türk Dil Kurumu belgegeçer’in kısaltmasını belgeç olarak vermiştir. Arzu edildiğinde faks gibi bir kısaltma olan belgeç de kullanılabilir.

Tartışma programında bulunmuş olsaydım bu usta sunucularla konuşacağım, dertleşeceğim pek çok konu vardı. Örnek olarak bir haber sunucuları konseyi kurmalarını önerirdim. Bu konseyin Radyo ve Televizyon Üst Kurulu ile birlikte çalışması gerektiğini söylerdim. Birçok özel televizyonda özellikle radyolarda yapılan, affı imkânsız hataların önüne geçilmesini dile getirirdim. Bir RTÜK projesi olan ve Türk Dil Kurumunca geniş bir araştırma sonucu hazırlanmış bulunan Türkçenin kullanımıyla ilgili raporun spikerlere ulaştırılmasının sağlanmasını dilerdim. Uzun hecelerin kısa okunduğuna örnekler vererek değinirdim. Beliren görüşlerin arkasında durarak onları takip edip uy​gulanmasını sağlamak yolunda çaba sarf edilmesini ilgililerden isterdim. Şırnak örneğinde olduğu gibi ünlü ile başlayan ekler getirildiğinde özel adların son seslerinin neden yumuşatılmadığı üzerinde dururdum. Aynı olayın Çelik gibi soyadlarında da görüldüğünü örneklerle dile getirirdim. Gerçekleştirmek, gözlem altına almak gibi yerinde kullanılmayan kelimeler üzerinde dururdum. Bazı özel televizyonlardaki sunucuların mimikleriyle dinleyicileri etkilemesinin doğru olmadığını, sabit olmayan suçlar dolayısıyla kişinin suçlu gibi gösterilmesini eleştirirdim. Zaman zaman tarafsızlığın yitirildiğine dikkat çekerdim. Altını çizmek örneğinde olduğu gibi çeviri sözlere fazlasıyla yer verildiğini belirtir, aynı kavramın dilde başka karşılıklarının bulunduğunu örnekler​le açıklardım. Bu programda olduğu gibi gelen bazı niteliksiz soruları cevaplamaz, dinleyicilerden mantıklı, esas sorunlara yönelik sorular sormalarını öğütlerdim. Yanlış yapılan ulamadan, vurgulamadan doğan örnekleri işlerdim. 

TRT, öteden beri bir okul, bir eğitim yuvası olmayı kendine görev edin​miştir. Gerçekleştirdiği bu programla özellikle genç sunuculara çeşitli mesajlar vermiştir. Bu bakımdan kendilerini kutluyorum.

Korozyon

Hürriyet’in 9.5.2004 tarihli nüshasında Türk Hava Yollarının uçaklarıyla ilgili bir haber yer almaktadır. Söz konusu haberde “Türk Hava Yolları’nın 1993’te filosuna kattığı ve iç hat ile çevre ülkelere yapılan uçuşlarda kullandığı RJ uçaklarının seferden çekmesindeki en önemli nedenin yakıt depo kapaklarındaki korozyon (metal paslanması) olduğu belirlendi.” biçiminde bir cümle var (12. s.). Korozyon (corrosion) dilimize Fransızcadan geçmiştir. Aslında bu kelime, birtakım kimyasal değişmeler sonucunda oluşan bozulma, yıpranma demektir. 

Örnek cümlede öncelikle dikkati çeken husus, metal paslanması sözünün ayraç içinde verilmesidir. Metal paslanması yerine doğrudan paslanma da denebilirdi. Burada yaygın olan söz, paslanma veya metal paslanması’dır. Çok gerekiyorsa, korozyon ayraç içine alınmalıydı. Biz, bu tür uygulamayı öneri durumundaki bir Türkçe kelime için kullanırız. Herkesçe öneri sözün anlamının bilinemeyeceğini düşünerek bunun batı dillerindeki karşılığını veya Osmanlı Türkçesindeki biçimini ayraç içinde veririz. Bu durumda paslanma sözüne kar​şılık olarak korozyon’u ayraç içinde vermeye de gerek yoktur. Hatta korozyon’u hiç kullanmamalıdır. Bu tutum da yeni çıktı diyebiliriz. Bu tipik örnekte gö​rüldüğü gibi yazarlar, zaman zaman böyle bilgiçlik örnekleri gösterebiliyor. Kim bilir belki de paslanma yerine korozyon’u yerleştirmek istiyorlar.

Cümledeki tutarsızlığa da dikkat çekelim. Türk Hava Yoları bir kurum adıdır. Kurum adlarına gelen ekleri yaklaşık yirmi yıldır kesme ile ayırmıyoruz. Kılavuzlarda bu konuda bilgi var. Ayrıca Türk Hava Yollarının kelimesindeki tamlayan eki -nın bir yandan kattığ-ı, öte yandan kullandığ-ı tamlananına bağlıdır. Bu tamlayan eki -nın, ayrıca çekme-si tamlananına da bağlıdır. RJ uçakları-nın üzerindeki -nın yerinde kullanılmadığı için cümle yapı bakımından hatalı olmuştur. Söz konusu bu ek -nın değil, -nı olmalıydı. Geçişli bir fiille kullanılan Seferden çekmek deyimi -nı ile kullanılmalıydı. 

Gazetelerdeki dil yanlışları ya denetlenmiyor ya da gazeteleri dil açısından denetleyenler konuya gereken önemi vermiyor.

Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR
